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BARNAVÄNNEN

N:o 16
Den 22 April

Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet
Redaktion: ANNA och J. B. GAUFFIN,

34 årg.
1917.

Mark. 10: 23-27.

esus hade nyss inbjudit en rik yngling att bliva sin lärjunge. 
Och fastän den unge mannen ivrigt sökte Guds rike, så 
avböjde han likväl inbjudningen att följa Jesus. Orsaken 
därtill var den, att han var med för många band knuten 

= vid de jordiska rikedomarna och vid livet i världen. Därför gick 
han bort från Jesus. Men den vägen leder till nöd och kval här 

i livet och till förtappelse i evigheten. Vägen bort från Jesus leder till 
ett hemskt slut.

Detta säger även frälsaren i de första orden av vår text, där det heter: 
“Huru svårt är det icke för dem, som hava ägodelar att komma in i Guds 
rike“. Över dessa ord förvånades Jesu lärjungar och sågo med räddhåga 
i hjärta och blick in i frälsarens ögon. Han ser också väl denna deras 
oro, och för att lugna dem säger han till dem så vänligt han kan: “Barn, 
huru svårt är det icke för dem, som förtrösta på ägodelar, att komma in 
i Guds rike. Det är lättare att en kamel går genom ett nålsöga, än att 
en rik kommer in i Guds rike.“

Det är icke rikedomen såsom sådan, som hindrar en människa att ingå 
i Guds rike, men vägen till detta rike stänges för den, som sätter sin 
förtröstan på rikedomen, ocli gör den till sin gud. Därför se vi ofta, att 
den rike icke bryr sig om Gud, icke frågar efter Guds vilja, utan lever i
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överdåd och överflöd, lever blott för 
detta livet. Då har rikedomen ute­
stängt den människan från Guds rike.

Men det förekommer ännu oftare, 
att den fattige inte lever för något 
anhat mål än att varda rik. Han kan 
stjäla och bedraga för att skaffa sig 
rikedomar. Han kan på falska och 
bedrägliga vägar skaffa sig jordiskt 
gods och guld. Även denne frågar 
inte alls efter Gud, bryr sig inte alls 
om Guds vilja, utan lever bara för 
att njuta och roa sig. Han väljer värl­
den och säljer Guds rike för en gryn­
välling.

Inte var det underligt, att lärjung­
arna bliva förskräckta och fråga Jesus: 
■‘Vem kan då varda frälst?“ Och det 
var just frälsarens mening att väcka 
dem till besinning. Det var hans me­
ning att göra dem både förvånade och 
häpna. Hade de icke Judas ibland 
sig, han, som börjat förtrösta på ägo­
delar och blivit en tjuv? Han behövde 
väckas, men han vaknade inte, förrän 
han insåg, att han för trettio silver­
penningar förrått oskyldigt blod, för­
rått sin egen frälsare. Men då var 
det för sent för honom att vakna.

Med dessa allvarsord vill Jesus väcka 
jämväl oss, så att vi börja rannsaka 
våra själar. Det är en farlig förtröstan 
att börja lita på penningar eller 
älska något annat högre än Gud. På 
Gud skola vi förtrösta i liv och död. 
Jesus skola vi hålla oss till av helt 
hjärta och älska honom högre än allt 
annat.

Vi, som äro små, skola se till och 
vara vakna däröver, att Gud och frälsa­
ren får vara det högsta och största i 
vårt liv, Eljes kunna vi börja att 
älska penningar, lärdom, sport, nöjen 
och förströelser mer än Gud. Och då 
stänga dessa ting vägen för oss in i 
Guds rike.

Nej, vi vilja följa Jesus och vara 
hans lärjungar och tjäna honom i liv 
och död. Det ensamt skänker oss frid 
och samvetsro, glädje och tillfreds­
ställelse. Då kunna vi också äga tröst 
i frälsarens ord: “Det som för män­
niskor är omöjligt, det är möjligt för 
Gud, ty för Gud är allt möjligt“. 
Därför kan han bevara våra hjärtan 
från världens lockelser och från rike­
domens svek och för oss öppna por­
tarna till sitt eviga rike.

J. B. Gauffin.

från Kina.
Nedanstående brev från fru Tonnér 

kom redan i början av året men har ej 
kommit att införas förrän nu.

Hwangchow den 25 september 1916.
Kära små vänner i Sverges söndags­

skolor!
Gud välsigne eder!

Jag har länge tänkt skriva till eder, men 
denna tanke har ej blivit verklighet 
förrän nu. Här kommer sålunda en liten 
hälsning från Kina.

Först vill jag då hälsa eder så mycket 
från flickorna i vår dagskola. Jag talade 
om för dem, att jag ämnade skriva till 

barnen i Sverge och frågade, om de ville 
sända någon hälsning till dessa.

»Uen ta, men ping an», svarade genast 
en av flickorna.

Ordet »ping an» — frid — användes 
ofta såsom hälsningsord härute, särskilt 
bland de troende och även av våra skol­
barn och av sådana, som något litet känna 
till oss och våra seder.

Den ovannämnda lilla flickan önskade 
eder således frid till både kropp och 
själ.

»Är det ingenting mera ni önskar säga ?» 
frågade jag. Men då kunde de ej hitta på 
något utan ville, att jag skulle hjälpa dem.
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»Tycker ni, att det är roligt att gä i 
skolan?» frågade jag. Ja, det tyckte de.

»Är det roligt att läsa?» — Ja, det var 
roligt, det hade de alla klart för sig. Ocli 
detta ville de således också säga eder.

Jag har talat om för dem, att många 
av eder i söndagsskolan lägga en slant i 
en sparbössa om söndagarna, och att ni 
sända dessa slantar till missionärerna för 
att underlätta deras arbete. Jag frågade 
dem nu, om de icke ville tacka för detta. 
Jo, visst ville de det.

Ja, vi äro så glada över flickorna, som 
komma till våra skolor. Det är här i 
Kina så få flickor som få lära sig läsa. 
Föräldrarna tycka, att det är onödigt. 
När vi besöka hemmen, träffa vi sällan 
en kvinna, som kan läsa, ocli då tycka 
de, att deras flickor kunna reda sig med 
lika liten kunskap som de själva. Tänk, 
vad ni skulle tycka det vara ledsamt 
att ej kunna varken läsa, skriva eller 
räkna, när ni bli storal Glömmen då ej, 
kära små flickor, vilken förmån det är 
att i barndomen få lära sig detta! Tacken 
Gud därför!

Det ringa antal kinesiska flickor, som 
få liten undervisning i hemmen eller i 

statens skolor, gå ändå miste om den allra 
viktigaste kunskapen. De få aldrig höra 
talas om den sanne Guden, som har ska­
pat dem, eller om Herren Jesus Kristus, 
som är barnens vän. Men de som komma 
till våra skolor, få lära sig bedja till Gud, 
läsa och sjunga om honom. Och det är 
just därför, som vi öppnat skolor härute 
för att få tillfälle att undervisa små gos­
sar och flickor om Gud. Om söndagarna 
komma de ofta till våra möten och till 
söndagsskolan i kapellet. Huru gärna ön­
skade vi icke, att de skulle kunna bliva 
små ljus i sina hem, vilket ju alla små 
gossar ocli flickor böra vara.

Kära små vänner! Glömmen ej att bedja 
för barnen i Kina! De måste från spä­
daste år höra och se mycken hednisk 
styggelse ocli utsättas för mången frestelse, 
som svenska barn aldrig behöva råka ut 
för. Därför behöva de mycken hjälp och 
mycken förbön. Fortsätten också att samla 
slantar för missionen bland hedningarna! 
Gud skall löna eder.

Hälsa så hjärtligt till edra föräldrar 
samt edra söndagsskollärare och lärarin­
nor! Och mottagen själva de varmaste 
hälsningar från eder tillgivna

Ottilia Tonnér.

från det gamla Angkor.
Med fem

I mitten på gården reser sig en tretton 
meter hög terass dit branta trappor leda. 
När vi kommit upp för de fyrtio höga 
och smala trappstegen, känna vi, att vi 
äro nära helgedomen. Bildprakten har 
minskat, gallerierna ha inga öppna ar- 
kader, ocli ljuset si'ar sparsamt in mellan 
fönsternas smala, tätt sittande kolonner. 
Allt är här halvdunkel ocli avskildhet. 
Vi äro också så högt uppe, att luften kän­
nes lättare, och intet buller stör oss. Från 
de fyra portarna kunna vi se oss omkring 
över landskapet, som breder ut sig som 
ett panorama eller en rundmålning åt alla 
sidor. Slätten därnere, som fordom var 
fylld av byar och tempel, är nu bevuxen

bilder. (Forts, fr. föreg. n:r).
med skogar, som skänka kullarna i fjär- 
ran de mjukaste konturer. Ett bättre 
ställe än här uppe kan man ej tänka sig 
för allvarliga ocli högtidliga tankar; de 
komma av sig själva, frammanade av rum­
mets egendomliga stil.

Vi komma nu till det allra heligaste, 
inte så litet nyfikna, men bliva icke litet 
förvånade, när vi finna templets medel­
punkt vara blott en trång cell med nakna 
väggar utan fönster ocli ett altare utan 
gudabild. Var det månne rest åt »den 
okände Guden»? Och skulle rummets 
enkelhet säga oss, att gudomen finna vi 
inom vårt eget väsen och lättast, »när vi 
gå in i vår kammare och slå dörren till
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och tillbedja i det fördolda». Då skänker 
han oss de andliga rikedomarna kärlek 
och helighet uppenbarligen.

Från den branta trappans nedre del och 
från själva gården måste vi ännu en lång

våningen. Härifrån kunna vi överskåda 
vallen omkring templet och vallgraven 
eller dammen, som omsluter det hela. Nu 
finnas inga stolta svanar eller andra sjö­
fåglar, som ge liv åt vattnet, ej heller

TRAPPA TILL TREDJE VÅNINGEN.
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stund beskåda den översta våningen med 
dess kolonner och torn för att i vårt 
minne inprägla dess utseende. Så måste 
vi ännu en gång genomvandra andra vå­
ningens gallerier och beundra dess rika 
bildverk och på samma sätt den första 

kunde vi där upptäcka några guldfiskar, 
men vita, röda och blåa näckrosor och 
vita och skära lotusblommor flöto i tuvor 
på vattnet.

När vi kommit ut på den breda sten­
bro, som leder över vallgraven, måste vi
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åter stanna och se oss om för att taga en 
sista överblick av Angkor Wat, som speg­
lade sina stolta murar och sin bildrike­
dom i dammens lugna vatten.

Men nu hade vi ännu något mer att se, 
nämligen den gamla huvudstaden Angkor 
Thom, som ligger en och en halv kilo­
meter från Angkor Wat. Med viga ben och

Nu se vi blott spillrorna av det som en 
gång varit världens märkligaste vägstängsel. 
Denna mäktiga allé av stenjättar ledde 
fram till en vallgrav, bortom vilken reste 
sig nästan skrämmande en av stadens 
portar. Dess överstycke bildades av stir­
rande och skrämmande jätteansikten. Så­
dana jätteansikten pryda stadens fem por_

ETT BIBLIOTEK.
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2-% n
rivecave

ätta fötter anträda vi marschen genom 
en tät och skuggande lövskog. Här skymta 
överallt i skogsdunklet vid vägkanten läm­
ningar av väldiga statyer, som en gång 
utgjort ett staket på landsvägens båda 
sidor. Ett helt kompani sittande sten­
jättar och mellan dem och över deras 
knän slingrade sig jätteormen »Naga».

tar och skola föreställa avguden Brahma. 
De stora ögonen utan pupill, de skägg- 
lösa, breda läpparna ge ansiktet ett ut­
tryck av list och grymhet, som komma 
en att rysa, när man går in genom por­
tarna. Och när man gått in och vänder 
sig om, möter man från ett liknande an­
sikte samma grymma leende. (Forts.).

Jarsbyns och Bottners söndagsskola.
Med fotografi.

Barnen å fotografien äro värmlänningar 
från Östervallskogs socken, som ligger 
ända uppe mot norska gränsen. Sjön 
Osten, en lang ocli smal sjo, som gar Iran 
norr till söder genom socknen, har givit 
den dess namn, varför den förr i världen

kallades »Östevalskog». Att här funnits 
gott om täta, mörka skogar, säger oss 
också namnet, och fotogralien visar oss 
en fond av högstammiga skogsträd.

Troende män och kvinnor började här 
samla barnen omkring Guds ord och upp-
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rättade en söndagsskola 1872. Till bar­
nen utdelas ett exemplar av tidningen 
Barnavännen varje söndag, och denna 
skriftspridning bland barnen ha fortgått 
allt sedan 1884, då Barnavännen först bör­
jade utgivas.

Av de trettiosex barn, som äro inskrivna 
i söndagsskolan, äro trettiotvå synliga på

fotografien. Vi övriga barn i Svenska 
Missionsförbundets söndagsskolor vilja 
förena oss om att sända en hjärtlig häls- 
ning till barnen i de avlägsna bygderna 
i Östervallskog. Vi önska dem och deras 
lärare Guds frid och välsignelse och myc­
ket ljus och mycken glädje i deras sön­
dagsskola. J. B. Gaufftn.

IVARSBYNS OCH BOTTNERS SÖNDAGSSKOLA

pen lilla flickan från Cille. (Forts, fr. föreg.n:r).
Kapten Fries väckte sin uppassare: 

»Hämta stabsläkaren, August», sade han, 
»du vet, att han är inkvarterad i skol­
huset.»

Efter en stund trädde en verklig kämpa- 
gestalt över tröskeln: »Nå, Fries, vad står 
på? Det är som jag säger: ni spar er 
aldrig.»

Kapten Fries förde honom till den lilla 
fransyskan. »Där behövs er hjälp, dok­
tor», sade han, »jag har ett fosterbarn».

Doktorn lät höra en sakta vissling. 
»Så där ja», sade han halvt förtretad, 
halvt godmodigt. Sedan var jätten helt 

och hållet läkare ocli undersökte sorgfäl­
ligt det sjuka barnet.

»Stackars liten», mumlade han delta­
gande, »hon är ju bara ben och skinn. 
Säkert en lunginflammation i antågande 
— få se, hur det går. Hon har ingen 
motståndskraft. Nu får jag väl hitta på 
något mot febern, och så skall jag skicka 
medicin.»

Värdinnan kom också in, och de två 
tyska officerarne vakade hela natten över 
det lilla franska barnet.

Ocli de fyra onklarna vakade sedan tro­
fast med. Densom icke var upptagen av sin
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tjänst, kom och satte sig vid bädden, där 
den lilla flickan i vilda feberfantasier kla­
gade och ropade på sin mamma. Hon 
visste ej, att hon också förlorade sin far 
i dessa dagar.

En afton kom kapten Fries in i kvar­
teret med ett djupt allvarligt ansikte och 
smekte sorgset sin skyddslings heta kind. 
»Stackars lilla Desirée!» sade han.

Han hade fått den lilla flickan så kär, 
och nu såg han i tankarna framför sig en 
dyster tavla, som han aldrig skulle kunna 
glömma: en avsigkommen människa med 
ett av lidelser förstört ansikte, som man 
gripit på bar gärning såsom spion. Han 
hade lyft sitt vapen emot kaptenen, men 
då blivit gripen och bortförd av solda­
terna.

Nu hade således Desirée icke heller 
någon fader mera.

Denna natt stannade kaptenen länge 
uppe ocli skrev två brev. Ett långt brev 
till sin kära, trofasta hustru ocli så ett 
litet till sin lilla Trude. Det senare 
lydde så:

Kära lilla Trude! Jag har glatt mig obe­
skrivligt över ditt brev, först över de 
vackra luftballongerna, och så att du 
skriver så vackert med bläck. Men nu 
har jag i stället någonting märkvärdigt 
att ge dig. Vad kan det vara? Undrar du? 
Jo, en snäll lekkamrat, efter som Hans 
nu inte vill leka längre utan genom ar­
bete öva sina krafter. Det är en liten rar 
syster, som jag skickar dig ifrån kriget. 
Du skall hålla av henne mycket. Och så 
skall du bära fram till Hans en riktigt 
varm hälsning från pappa och säga ho­
nom, att pappa förstår hans strävan och 
önskar, att han skall fortsätta såsom han 
börjat.

En kyss till min Trude
från hennes pappa.

De båda breven kommo riktigt fram till 
det vackra hemmet vid Odéonsplatsen, 
och över ett älskligt kvinnoansikte flög 
vid läsningen därav ett soligt leende, och 
ett par tårar rullade därvid ned på pap­
peret. Lilla Trude blev så ivrig vid un­
derrättelsen om »krigsbarnet», att hon 

fick röda kinder. Hon måste tala om hela 
historien för sina dockbarn, innan hon 
gick till sängs, ocli för första gången hände 
det otroliga, att hon hade svårt för att 
somna. —

Emellertid vaknade Desirée till slut ur 
sina feberdrömmar, och låg där vit som 
en snöklocka på kudden. Hon log, när 
»onklarna» klippte alla slags underliga 
djur av papper, eller med händerna fram­
trollade skuggbilder på väggen, när lampan 
brann; men hela hennes lilla varma hjärta 
hängde fast vid hennes fosterfar. Och så 
ofta denne kunde, satt han vid bädden, 
höll hennes lilla smala hand i sin och 
berättade för henne om den nya »merette» 
ocli lilla Trude.

Till slut kom då en dag, då lilla Desirée 
fick resa med den långe onkel Möller. 
Han hade blivit lätt sårad vid en gräns- 
fäktning, och reste nu hem till München 
för att vila sig.

Tung var den lillas skilsmässa från 
fosterfadern. Hon satt nu länge länge 
tyst vid kupéfönstret och betraktade med 
stora, förvånade ögon den förbiilande värl­
den. Alldeles förbryllad såg hon ibland 
upp på »res-onkeln», som alltid hade nå­
got gott för den lilla munnen, eller ett 
uppmuntrande ord för det lilla försagda 
hjärtat. Ocli när Desirée lutade sitt svart­
lockiga huvud mot hans bröst och sov, 
då rörde onkel Möller sig icke utan satt 
alldeles stilla.

Äntligen kom man dock fram till Mün­
chen och huvudbangården. Dragen av 
människovimlet drevs Desirée framåt som 
en snöflinga. Emellanåt såg hon ängsligt 
uppåt för att se, om den handen, som så 
säkert höll henne fast, verkligen vore den 
långe onkelns. Ja, det var alltid han, och 
varje gång mötte han hennes blick med 
ett oändligt tröstande: »Nu äro vi snart 
framme, min lilla tös».

Men plötsligt slingrade sig två armar 
omkring Desirée, och en ljuv stämma 
sade: »Här är ju min lilla fosterdotter», 
ocli så fick hon en varm kyss.

Såsom en drömmande såg Desirée upp 
i ett skönt ansikte och mötte den kärleks-
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fulla blicken ur ett par stora, blåa ögon. 
Sedan lyftes hon in i en vagn, och när 
den höll, fördes hon in i ett stort hus. 
Utför trappan kom springande en liten 
blond flicka i snövit klänning och med 
ett rött sidenband om håret.

»Jag är Trude», sade hon, »och du måste 
nu strax säga god dag åt mina dockbarn.» 
Därvid tog hon Désirées hand och förde 
henne uppför trappan.

Under kvällsmaten satt sedan Desirée 
vid bordet såsom en skygg fågel — hon åt 
blott föga och såg sig ängsligt omkring.

Men Trudes mamma hade någonting så 
varmt i sin blick, att det föräldralösa 
barnets ögon oupphörligt kommo tillbaka 
dit och liksom ankrade sig fast där.

»Desirée har gjort en lång resa», för­
klarade Trudes mamma, sedan man stigit 
upp från bordet, »hon måste snart gå i 
säng. Trude ocli Hans få sedan säga god 
natt åt henne. Kom nu, min älskling», 
fortfor hon och tog den lilla flickan på 
armen.

Därinne i sovrummet stod bredvid Tru­
des säng en mindre för Desirée. Med 
varma, kärleksfulla ord kläddes hon av, 
tvättades och lades i den varma, mjuka, 
vita sängen. Sedan böjde den nya modern 
sina knän bredvid bädden, slöt den lilla 
till sitt hjärta och viskade: »Gud välsigne 
din ingång, mitt hjärtebarn, och bevare i 
det fjärran landet min älskade make, som 
sände dig till mig!»

Och då slingrade sig två små armar 
omkring hennes hals. Mycket tyst men 
oändligt hjärtligt framviskade barnaläp- 
parna ordet: »Merette!»

Men därnere i matrummet väntade Trude 
och Hans. Trude var alldeles fullproppad 
med beundran och tillbakahållna utbrott 
av hjärtlighet. »Tänk så vådligt söt hon 
är!» sade hon.

»Ja, men jag törs då inte ta i henne», 
menade Hans betänksamt. »Du tål då åt­
minstone en liten knuff, Trude.»

Sedan fingo barnen gå in i sovrummet. 
Trude bar på sin ena arm sin vackraste 
docka, Hildegard, med två hårt flätade 

svarta flätor och på den andra sin älskade 
björn, som dagen till ära hade blivit klädd 
i en vit mollklänning med röda band och 
såg obeskrivligt komisk ut.

»Vem vill du ha till sovkamrat, Hilde­
gard eller Teddy?»

Desirée sträckte sin lilla hand efter 
björnen och lät höra ett litet skratt, klart 
och silverklingande som en klocka. Strax 
låg björnen bekvämt på hennes arm i 
bädden. Men när dörren slöts efter Trude 
och hennes mamma, föllo den lillas ögon­
lock tillsammans.

Nu kom också onkel Möller. Det var 
så mycket att berätta, de kunde ej få höra 
nog.

Vid samma lid stod i det fjärran landet 
en man vid fönstret i ett litet lågt envå­
ningshus och lät tankarna gå till de kära 
i hemmet i München. Han tänkte sig allt­
sammans så som det var. Han såg de fyra 
vid lampan, ocli det slumrande barnet i 
sovrummet, ocli han sände en hälsning 
full av kärlek till dem alla och anbefallde 
dem ocli sig själv i den himmelske fa­
derns hand. Därpå ordnade han allt för 
den kommande dagen.

Från tyskan av A. G.

Bibelläsning 
eller vad står det i nästa söndags text?

Veckan 23—29 april 1917.
M. 23. Mark. 10: 46—52. Till Jesus och 

med Jesus.
T. 24. v. 46. Den blinde Bartimeus vid 

vägen.
O. 25. v. 47. Han ropar om förbarmande. 
T. 26. v. 48. Folket näpser honom.
F. 27. v. 49—50. Jesus kallar honom till 

sig.
L. 28. v. 51. Bartimeus uppenbarar sin 

längtan för Jesus.
S. 29. v. 52. Jesus hjälper. Bartimeus 

följer Jesus.

Söndagsskoltext för den 29 april.
3 sönd. e. Påsk.

Till Jesus och med Jesus.
Mark. 10: 46-52.

Minnesvers: Joh. 8: 12. Jag är värl­
dens ljus; den som följer mig, han skall 
icke vandra i mörkret, utan han skall 
hava livets ljus.

Tryckeri A.-B. Ferm, Stockholm 1917.




